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	Федеральное агентство по образованию Российской Федерации

	Санкт-Петербургский государственный университет

	Наименование факультета

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	Регистрационный номер 
рабочей программы учебной дисциплины:

	
	
	код года утверждения
	/
	код факультета
	/
	М

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	РАБОЧАЯ ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

	Норма и узус 

(в контексте разных культурных традиций)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	основной образовательной программы высшего профессионального образования

	Общее языкознание. 

	подготовки по направлению
	
	031100  Лингвистика

	по профилю
	Психо- и социолингвистика (маршрут: Социолингвистика)


	для получения квалификации (степени) 
	Магистр

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Рабочая программа учебной дисциплины может использоваться при совпадении значения трудоёмкости в зачётных единицах в одной или нескольких основных и дополнительных образовательных программах, характеристики которых указываются на титульном листе 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	код дисциплины
	М  
	по учебному плану
	регистр. номер
	форма обучения
	очная

	виды промежуточной аттестации: к/р    
	зачётов
	1
	экзаменов
	0

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Рабочая программа учебной дисциплины может соответствовать одному или нескольким учебным планам образовательных программ, в том числе по различным формам обучения, в этом случае все соответствующие коды, виды и количество процедур промежуточной аттестации указываются на титульном листе

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Трудоёмкость учебной дисциплины
	  8
	зачётных единиц
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Санкт-Петербург

	2010

	

	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	1.1. Цели и результаты изучения дисциплины
Цель курса состоит в том, чтобы дать достаточно детальное и полноценное представление об особенностях  формирования литературной нормы в контексте разных языков,  рассмотреть философские основы проблемы кодификации, рассмотреть проблему « языковой правки», соотношение языка и власти, проблему власти и солидарности, проблему эталонных текстов

Задачи курса:  сформировать у студентов отчетливое представление о специфике формирования литературного стандарта в контексте разных культур 

Место курса в профессиональной подготовке выпускника: курс носит характер подготовки к трудовой деятельности в различных сферах науки, образования и т.д. Он рассчитан на широкий круг студентов-гуманитариев и призван дать им разносторонние знания об особенностях формирования литературной нормы  в разных странах, а также отчетливое представление о специфике формирования литературной нормы русского языка

	

	1.2. Язык(и) обучения — русский

	

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты) — бакалавр филологии или лингвистики

	

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов)

	· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);
· способность к самостоятельному обучению новым методам исследования, изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности (ОК-2);
· демонстрация знаний современной научной парадигмы в области лингвистики и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов лингвистического исследования (ПК-1); 
· способность к самостоятельному пополнению, критическому анализу и применению теоретических и практических знаний в области языкознания и иных гуманитарных наук для собственных научных исследований (ПК-4);

	1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины 

— знания о специфике кодификации, проблеме соотношения языка и власти, проблеме формирования литературной нормы в условиях двуязычия,;

— умение соотносить проблему формирования языковой нормы с философской проблематикой;

— навыки  определения языковой ситуации как диглоссной или недиглоссной по набору признаков; навыки анализа языкового материала

	

	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине

	· самостоятельная работа в объёме 108 академических часов.



	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать распределение трудоёмкости и объёмов учебной работы, а также рекомендуемые границы наполняемости учебных групп по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 

	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	лекции
	семинары
	Консультации
	практические 
занятия
	лабораторные 
работы
	контрольные 
работы
	коллоквиумы
	под руководством
преподавателя
	в присутствии 
преподавателя
	без участия
преподавателя
	
	

	по формам обучения

	 М
	32
	      
	2
	
	
	
	
	
	
	108
	часов
	4ачётх 
единиц

	
	10-15
	
	
	
	
	
	
	
	
	10-15
	
	

	 М
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	часов
	

	
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	студентов
	
	

	ИТОГО:
	32
	
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	108
	часов
	4 ачётных 
единиц

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период 
по учебному 
графику
	Промежуточная аттестация
	Всего 
зачётов и 
экзаменов
	Текущий контроль 

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	 М
	11
	 зачёт
	25.12-31.12; 04.-1.- 20.01
	 1
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	

	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины

	Разделы курса:

1) Языковая норма . Понятие языковой нормы и языкового узуса в их взаимосвязи.  
2) Языковая норма в ситуации двуязычия и диглоссии
3) Язык и власть
Темы и краткое содержание:

 2.1. Языковая норма и литературный стандарт

2.1.1.  Понятие литературной нормы и языкового узуса в их взаимодействии

2.1.2. Проблема кодификации нормы. Коммуникативная целесообразность нормы.

2.1.3.  Устный идиом  и письменная норма.  

Литературный язык и язык литературы

2.1.4.Норма « в широком смысле» и  норма в « узком смысле» в соответствии с концепцией Э.Косериу

Норма прескриптивная и норма дескриптивная

2.1.5.Возможность построения типологии языковой нормы. Вариативность и синонимические способы выражения.

2.1.6.Дифференциация вариантов письменной и устной  форм литературного языка. Китайская языковая ситуация. 

2.2.Языковая норма в условиях двуязычия и  диглоссии

2.2.1 Понятие двуязычия и диглоссии. Теория Фергюсона.

  Формирование литературной нормы в различных языковых ситуациях.

«Письменность» и «устность» – orality and textuality
2.2.2 Латынь в средневековой Европе. Понятие lingua franca
2.2.3 Роль эталонных текстов. Формирование литературной нормы в Италии.

2.2.4 Выработка литературного языка в Германии.

2.2.5 Выработка литературной нормы в идише.

2.2.6 Скандинавская языковая ситуация. 

2.2.7.Новогреческая языковая ситуация в контексте программной статьи Фергюсона, посвященной явлению диглоссии. История греческого языка  под знаком диглоссии  Двуязычие и литературный процесс в Греции
.2.2.8 Соотносимость  решения “языкового вопроса” с определенной политической позицией на примере греческого языка. Аттикистическая норма,  условия ее формирования, ее воздействие на развитие языка, характеристика грамматических особенностей важнейших памятников.

2.2.9 Морфологические различия   кафаревусы и димотики. Степень их подверженности внешнему влиянию. Реальность их функционирования и употребления. Промежуточные и дополнительные стили речи, их влияние на грамматическую норму. Языковой континуум.

2.2.10 Испанская языковая ситуация

2.2.11  Проблема диглоссии в Древней Руси – pro и contra

2.2.12 Формирование литературного стандарта русского языка. 

Русско-французское двуязычие

2.2.13.Явление диглоссии и двуязычия в разных культурных контекстах

 Многоязычная поэзия на примере константинопольской традиции.

2.2.13 Пражский лингвистический кружок и проблема литературного языка.

Взгляды Б.Гавранека, В. Матезиуса, Я. Мукаржевского, Й.Вахека, А .Едлички, пражская теория литературного языка.

2.3. Язык и власть.

2.3.1 Язык и власть.  Значение гипотезы Сепира-Уорфа. «Правка языка» в понимании Л.Витгенштейна, представителей Венского философского кружка

2.3.2 Критическая лингвистика и критический анализ дискурса. Работы Т.ван Дейка, Н.Фэрклоу, Р.Водак, понятие политической корректности

2.3.3 Работа Клемперера « Язык третьего рейха»

Язык советской прессы. Сопоставление советской и немецкой языковой ситуации.

«Новояз» Оруэлла

2.3.4 Корреляция политической ориентации и функционального стиля

( на примере современных греческих газет) 

2.3.5 Понятие « языковой правки»

Примерная тематика рефератов, курсовых работ 
1. Основные теории развития и изменения языковой нормы.

2. Наддиалектное койне

3. Диглоссия и двуязычие в контексте разных культур.

4. Проблема диглоссии в Древней Руси. Теория Б.А.Успенского.Pro et contra
5. Становление литературной нормы в русском языке.

6. Дифференциация норм письменной и устной речи.

7. Формирование литературной нормы на примере разных культур.

8. Эталонные тексты и их роль в разных культурах.

9. Язык и власть ( на примере разных культур)

10. Языковая ситуация постреволюционной России

Перечень примерных контрольных заданий для самостоятельной работы:

1. Что такое литературный язык и язык литературы?

2. Что такое  « языковая правка»?

3. Что такое диглоссия и двуязычие?

4. Какова роль эталонных текстов в формировании литературного языка?

Примерный перечень вопросов к экзамену по всему курсу.

1. Языковая норма и узус

2. Двуязычие и диглоссия

3. Философские основы «правки языка»

4. Понятие политической корректности

5. Формирование литературной нормы в Германии

6. Формирование литературной нормы в Италии

7. Формирование литературной нормы в Греции

8. Проблема диглоссии в Древней Руси.

9. Становление литературной нормы в русском языке

10. Многоязычные поэтические традиции

11. Русско-французское двуязычие

12. Чешско-немецкое двуязычие

13. Финско-щведское двуязычие

14. Гипотеза Фергюсона –pro и contra
15. «Письменность» и «устность»

	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	 2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	 Методическое обеспечение аудиторной работы

Беликов В.И., Крысин В.П. Социолингвистика, М.,2001

	
	

	2.1.2.
	 Методическое обеспечение самостоятельной работы

Щерба Л.В., Избранные работы по русскому языкознанию, М.1957

	
	

	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля 
успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)


	
	

	 2.2. Кадровое обеспечение учебной дисциплины

	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины
Преподаватели должны иметь базовое образование, соответствующие профилю преподаваемой дисциплины.

	
	

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным 
персоналом


	
	отсутствуют


	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и 
качества учебного процесса 

	
	АНКЕТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ

1. Удовлетворены ли Вы полученными знаниями, умениями и навыками? Способствовал ли курс повышению Вашего образования?

2. Вызвал ли курс интерес к предмету изучения? Какие аспекты курса вызвали у Вас наибольший интерес?

3. Захотели ли Вы изучать родственные по тематике курсы и литературу по данной теме? Способствовал ли курс обдумыванию и обсуждению предмета вне учебных занятий?

 4. Отметьте сильные и слабые стороны курса. Стали бы Вы рекомендовать курс другим студентам и почему? 

5. Ваше общее мнение о преподавателе. Прокомментируйте отличительные качества преподавателя, определившие Вашу оценку. Стали бы Вы рекомендовать этого преподавателя другим студентам и почему?

 6. Ваши дополнительные комментарии или пожелания:



	
	

	 2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий

	
	Для проведения лекционных занятий  – аудитория вместительностью не менее 15 человек (желательно с проектором). 


	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования

	
	отсутствуют


	2.3.3.
	 Требования к специализированному оборудованию

	
	Наличие проектора



	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

	
	отсутствуют


	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов
отсутствуют

	
	

	 2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

	2.4.1.
	Список обязательной литературы
1. Щерба Л.В., Избранные работы по русскому языкознанию, М.1957

2. Косериу  Э., Синхрония,  диахрония и история, в кн. Новое в лингвистике,.1963

3. Леонтьев А.А., Слово в речевой деятельности, М., 1965

4. Теория литературного языка в работах ученых ЧССР,  в кн. Новое в зарубежной лингвистике, вып.XX, М.1988

5. Аверинцев С.С. Поэтика ранневизантийской литературы , М.,Наука 1977 

6. Беликов В.И., Крысин В.П. Социолингвистика, М.,2001

7. Вежбицкая А. Язык, культура, познание

8. Вербицкая Л.А. Давайте говорить правильно М. « Высшая школа», 2001

9. Кронгауз М.А. Семантика. М. 2001

10. Степанов Г.В. К проблемам языкового варьирования, М.1979

11. Успенский Б.А. Языковая ситуация Киевской Руси и ее значение для русского литературного языка

12. Успенский Б.А. Из истории русского литературного языка XYIII- начала XIX вв.

13. Белл Р.Т., Социолингвистика. Цели, методы и проблемы, М.,1980

	
	

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы

1. Wienreich U., Languages in contact , findings and problems, N.Y.,1953

2. Ferguson Ch.A., Diglossia, “Word” ,1959, vol.15

3. Ferguson Ch.A., Language structure  and language use , Stanford, 1971

4. Havranek B., Zur Problem der Norm in der heutigen Sprachwissenschaft  und Sprachkultur,  в кн. A Prague  school reader in linguistics, Bloomington ,1964.

	
	

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников

	
	-

	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	
	

	Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная 
степень
	Учёное 
звание
	Должность
	Контактная информация 
(служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	Елоева Фатима Абисаловна 
	д.ф.н.
	проф.
	
	328-95-10, fatimaeloeva@yandex.ru

	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:

	первый уровень 
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	 кафедра общего языкознания
	
	 

	 
	 
	 

	второй уровень 
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Утверждение рабочей программы учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внесение изменений в рабочую программу учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


